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PERSONAGGI
VENERE:FLORA.

Qu:
IL VERNO.FRONIMO, -oftia it Senno.

DORIDE.
“e ige‘AMORE, ‘che non parla.

LI

Ag pg

Coro’ di Dreadi, di Najadi, di’ Driadi, e di
Napee.

Coro di Amorini. 15 ln n

Coro di Aquiloni. ECoro di Zefiri, ſeguaei di Florh.i as 3

La Scena è nell’ Îfola di Cipro.

La Poefia è del Sigr. Mazzolà, Poeta di S. A. Ss. E. di Saffonia.

La Mufica è del Sigr. Naumann, Maeftro di Capella di S. A. S. E.

di Saffonia.



Perſonen.
Venus.

SKlora.
Der Winter.
Phronimus, "over der Verftand.

Doris.—
Amor, der nicht ſpricht.

Chor der Oreaden, Najaden, Dryaden und
Napaen.“Bol der Amiotetten.

Chor der Aquilone.
Chor der Zephyrs, Gefolge der Flora.

Die Sceneiſt auf derJnſel Cypern.

Die Poefie it vom Herrn Mazzola; Kurfurſtlichſachſiſchen Hof-
theaterdichter.

Die Mufif it vom Herrn Naumann, Kurfurftlichſachſiſchen
wirklichen Kapellmeiſter.



Ameno Paefetto, A deftra monte; a manca verdeggianti prati.
Fra le antiche piante, che coronano la, cima de] monte, featu-
rifce larga vena d’acqua, che variamente «cadendbo.ia le inegua-
glianze de’ ſaſiiſi. ratcpgli& fl .piano. in un.limpido;laghetso.

QtülllPiù avanti maffo ricoperta di muſco. Quinci, e quindi arbori
ifolati.

u prom pi ae 2 EL, SSDFora affifa ſul mufcofo malo, che afnoda inliehe Vaphi fiori;
indi Do pr con ifoguito d'Qpeadi,pre ibra e e Re

14

Coro in diftauza di Oreadi, che non fiveggono.

rnJ, Impero fia tolto"
re

A un .Nume tiranno,
Che nutre:d’affamo,

Ché pace non dà;
Flo. Qual tumulto improvviſo

Il filenzio interrompe.
tLA pi reDi queſte piagge amene?

‘D’oltre quel monte, fe non erro, ei viene.
FARE ae

DorIDE,



Cei

Erſter Auftritt.
Eſne kleine anmuthige Landſchaft. Rechts iſt ein Berg, links find
dbluhende Wieſen. Zwiſchen den bejahrten Baumen, welche den

Gipfel des Berges umkranzen, quillt ein Bach, der ſich aber
 ſchroffe Felſenſtucke herabſturzt. auf der Ebene ſich ſammlet, und

in einen kleinen hellſpiegelnden See ſich ausbreitet.

Vornher liegt ein großer bemooster Stein „und bier und da ſtehen
einzelne Baume urabér,

Flora ſihzt auf bem mooſigteñ Steine, und windet Blumentrdnze.

Hernach Doris mit Gefolge von Qreaderse de

Chor der Oreaden in dev Ferne, die man noch

nicht fiche.

Des Reiches verluſtig
Sey Amor, der Frevler, 9
Der Schopfer des Kummers,

Der Nduber der Ruh! raf
Flora. Was fur cin plotzliches Getds unterbricht die holde

Sttille dieſer anmuthigen Gefilde?: Aho ich nicht irvkn

kommt es dort fibersberme Beorg her. li ur
Ri

AG Doris



8 meta,Noxane, æ. Caro di Oreadi dall alto del mente.

L' Impero fia tolto
SA un Nume.tiranno,
Che nutre d’affanno,
Che paee non da.

Alle Oreadi, che fcendono il monte, 4 uniſeono
le Naplt, che corrono dai prati, le Najadi,

ch’ efcono dall’ acque del laghetto, e le Dria-
di, the vengono fuori dai tronchi degli arbori.

si i

‘et
Dor. Ret fabbro" è derrorii

Cnẽ abbaglia le menti;

Ebbrezza è de cuori,

Che ſehiavi di fan

 GORO. DEL CS Lala
L’ Impero fia tolo:

A un Nume tiranno.
Che nutre d’affanno,

Che pace non du.
ve

tire1. e
Dor. Sola contra l’indegihio 24

Flora mutola refta? veg o

Flo. Ingiuſta parini id oregur
L'ira, che il cor agcendey: iù siva è

Dor.
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Doris und Chor der Oreaden kominend von der

Hohe des Berges.
Des Reiches verluſtig,

Sey Amor, der Frevler,
I

Mer Schopfenr des Rumors,

Der Rauber der Ruhd.
Mit den Oregden, welche.den Berg herabſteigen „ver

einigen vich die Napaen;, welche von den Wieſen,
diej Majgden, welcht) aus deznilejnep. Dee, und
die Dryaden, welſhe aus deh Stammen der Bau
me bingu@lend95 2 902

Er ſchmiedet nur Ranke,“
Verblendet die Seelen ms E A
Berauſchet die Hertenzt onu i ‘vl

Macht Sklaven aus ug, v  1
1 stàr

Chor. n wi

o. DE Zeicheß verluſtig, J Gs HAL —S

Sey Amor, gt: Frevler. o prc
Der Schdpfer des Kumuners,

Der Rauber der Ruh!
Doris. und ur. Flara allein ‘rist wider den Ungpürdi

gen fummo tie QU
A LolaFlora. Der Zorn, der cuei Det} dntflanmt, ſcheint mir

uügerecht pi ſeynt

B Doris.
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Dori Ingiuftal ee" 4 un E mi an Na

Flo. E quali
Son le dolpe L'Amorà. 7.

Dor. Darco, e di fatevi #8 l

Lo vedi armati: queta” Entro le vene
Deſta fiamma febbrile‘6 non. difpenta

7. L'altro’ arneſe “altri ‘beni, JChe ferite, er dolor. “AtsGiove note

CIA IR AIRüd e fue colpe, laccuden.: un

Saran fra poco. 336€ 55dr ele dina

Flo. E che ſperate, o Nirife,.;; 3 3°
‘Dal ſuperno Motor3G. vic vpran:

Dor. Farà vendettf! HA HIS pre
De fuoi nei, torti goftri., In varie forme
Errante in’ ſulla terra, pr

Come piacque al cate: “def altretto
Speflo a geme fi Gia ir 2 eo

EIN, 83d Ari“ 7rl l'aaFlo. E chiara proVasj {e 41.2 ‘DD sn

Se Amor rimaſe impune,
n

449Ché ‘clpevol noi” è" vplltce aecuſa ü
SpaAltri, d'un fallo, e noi Hr. Late

"e PD ‘Pig“sani dl '"Eloéapiot. ofda' più chit, n.g

l dt ti ULniufa
wi



 ç r

Doris. Ungerecht!

Flora. Und was Bat denn Amor verſchuldet? E I

Doris. Mit Bogen und Jackel fichfi-dar ihſt bewaffnet.
Dieſe erregt in den Adern ein fieherhaftes Feuer, und

jeener theilt keine andern Guter, als Wunden und
Schmerzen aus. Seine Verſchuldungen find dem
Jupiter bekannt, und, in Eugen; wird er die Ankla
gen auch erfahren.

u

REFlora. Und wes hofft ii hohl, o Number, von dem

hdchſten DFE. 5 nin:
olls grDoris, Rachen wird er unſet erlittnes Unrecht, und

durch dieſe Rache 3ugleid) das ſeinige. Er ſelbſt
mußte in verſchirbenen Geſtalten, ſo!wie es dieſem
Tirannen SF auf Erden umher lrren, und ſah

ſich oft gezwuntzen, zu ſeufſen.

Flora. Und dennoch blieb Dlmor umgeſtraft; ein klarer
Beweis, DAR PEN verblvchen! hat. Oft beſchul
digt man dindre einesgehlers, den DT ſelbſt verſchul—

bet haben.Die qellſtt Welle vertiert in einem un:

B 2 reinen
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Chiufa in vafo non terfo, uu—j

L'originaria perde
Sua limpidezza. Dove Amor annidi

In alma pura e bella,
e l‘Tutte ‘in quelli dl- fecondo 297° ne

Poco della ſua face a Pi

Fioriscon ‘le virtù. Gli sdegtii' tempri af

Più maturo configlio, a, mR
Ninfe vezzofe; e prima .1 72

Di profomper all’ orité, fi IS IO 1
-Efaminate i beni, ond’ egli è fonte.

PIDe’ Celeſti è de“mortali #14 uſj;
La delizia è il Dio damot? usd
Della, vita allevia 1 mali

"E CE e SO E a I vitai fno dolce ardor. prg
ATE, talor cagion di PERA AI MI

it:
Ma perchè di dee fuggir? ye Da

Ed il mal, che fa offrir
PVi ferite  gnun ſi duole: 146

Henun teme. il 9. Betera 21 ce
a e

MLA
e i: Mar fanarf -afgupe ngn. vole, e

Perchè perde it'fito piacere. 3ra parte;

SCENA
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reinen Gefaße ihre erſte Klarheit. Wo Amor "in
einer reinen und ſchonen Seele ſeinen Wohnſitz auf—

ſchlagt, da bluhen in ſolcher an ‘der fruchtbaren
Warme .ſeiner Fackel alle Tugenden auf, Cine reifere

Ueberlegung, o reizende Nymphen, maßige alſo eur
ren Born; und ehe ihr in Schmahungen ausbrechet,
{o prufet erſt alle die Woyneguter, welche voy ihm,

re

als deni ſirquelle derfelgen, ns guisa; i

e ue IDieſer Erde unb WE Hime
Suße Wonne iſt Gott Amor,
Und des Lebens Leiben milvert

Amors allgefuhlke Bit,

1312 i E
c

1. Amor ſchafft. biswrilen. Kummer;:: bro

Soll man ihn deswegen fliehen?
Er trupft an die Feſſelu Frenden

Blumeii dit! ſein Slederjoch.

sua Tav.» nl 2a)
Jeder furchtet. ſeine. Pfeilt

ci

Jeder klaget uber Wunden;
Reiner abet wůunſcht Geneſung
BRE iht Sud Leben fuirbt.

SIONE a LD nea li weLari

ab, A

Sil nat ut Db uo 1

B3 Zweyter

e e IZ xo” VI 7

S—
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Serie Snioo ito doo dite ee SE IR Se See TE

SCENA II.
Doxror, è Cosio .di Ninfe.

uo «apt ee ur a  tPi uue J Aia Vs v NI
rrPor. Lu faimaco falubre*
Da noi’ non’ fi rigetla e non ci addtſea
Ingannévol"pidcet, Bdiiipagne; a Giova”

Andiam. ESE 9G4D ge”<aLaccorto della, DPuwa gl ue DE

A

Molle parlar. Rimanga

‘Chi vuole del Fiano acidi iatale
A baciar le catene,
Onde in fivaggio altre “abbidtte!’i Hene.

tg J 4242 aVAT e i+ Seria 2Da qhefte care-felve..
1

‘Per lui fuggi la, paee; Lis
CHè Îì dove l'audace
Ella reſtat nob.î:- 0 in 1959

ri pate a MA Pa ro e LIA J
Li

Difprezzo merta un core,

ChE di" pela hcrhi,
E'il freno, dov’ -è Amore,
Il cor di fe non ha.

IT) AmA Reo



—a“

ao gere a5
1 i ee Se nie on nie tie o o e io

sam

Zweyhter Auftritt.
Doris und Chor der Nymphen.

MEDoris. So wenig wir heilſame Arzeney verwerfen, ſo

wenig lockt uns.tauſchendes Vergnugen. Auf! Ge—

fahrtinnen, mit. mir zum Supiter hin! Lat euch
der Gottinn ſchlaue und ſuße: Reden icht verfuhren.

Wer die Ketten, womit der Tirann niedrige Seelen
in heßlicher. Dienſtbarkeit gefangen halt, kuſſen will,
wohlan! der bleibe zuruck.

Bott: diefent holden Fluren

Entfloh vor ihm der Friede!
Denn wo der  Kuhne wandelt,

Da bleibt der Fricede nicht,

Das Herz verdient Verachtung,
Das fich nicht ſelbſt beherrſchet;

Und da, wo Amor thronet,
Beherrſcht kein Herz ſich ſelbſtt.

Pr
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Reo fabbro è d’errorî,
Che abbaglia le menti.

Ebbrezza è de’. ‘cori,

Che {chiavi ci. fa.

CORO. 7‘Iimpero fia tolto
A un Nume tiranno, A
‘Che nutre d'affanno,

PP]

Che. pace non dà, ni partono,

Giardino delizioſo corrifpondente. alla Reggia di-Venere.

Alquanto indietro Amore, che’ arruota uno ftrale d’oro, circondato
da varj Amorini, che portano qual ghirlandè ‘di fiori, qual pian-
ticelle ballamiche &c

VENERE, poi FLorA, #“Frox1mo: da diverſa

"e

parte:
Ven. Jet’ aureo ſtral, che arruoti,

L'’opra, o figlio, è perfetta.

Flo. Amor, taſcondi. 0. 7 TER i
oreFro. Fubgi, E

Amor, da quefti colli.



Er ſchmiedet nur Ranke,
BVerblendetodicrGeekett,

Berauſchet die Herzen,

Macht Sklaven gus uns.

Chorco Ple gui Solo
Des Reiches verluſtig "pe

Sey Amor, der Frevler,
Der Schopfer des Kummers, otr:91..i

Der Rauber der Ruh! ollispavi la CL
e neWa are azzo 1ai41 è gt4 aa

Dritter Auftritt.939 O ?01TCin anmuthlger Garten ay ber Purg dee Der go Ep o.Ad e

Etwas intatto befinder Ti AMB dlk dinen Jolbnen Pfeiol”
ſcharft. Um ibn ber find verſchledetze Anroretten, vonvelchen
diefer Blumenkranze, jener-balfamifde Pflanzchen u. ſ. 0; Hergue
bringt.

Bentig; heknich hlota noe
von verſchiedeliei Seiten?

1

i atene NVenus. met goldne Pfeil, mein Sohn, iſt nun voli
kommen glitugefebieft, 12 OM LÌ 10) Sui

Florg,ien Anjor.herbirg dice oiont fire Um SSA
Phron. Entflieh, Amorr von, dieſen Hirgeln. “ect

Pron
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Flo. In ogni parte qui.  un: 130 MP] 12
aiSuonan contra it'fuo nome 7 ava

Voci di sdegno. "antoe MEZ
a. ispFro. Mille accufe a Giove "i x gra

Le Dee filveftri unita d a
Voglion far contro; te ;:2 ft isj" 2

Flo. Della congiura Cu Sua. 9
Ridendo vai? liu, ja NE 2

PaFro. ‘Tranquillo IQUu4G 336 99AULIG Souza
“agili nuovi ſtrali?

Ven. A lui fotyYbte? 1 VA J
A

x ‘ir se APELe querele, le, accufe, 6, al Trono eccelfouo dp Up E e iN")e te 2 ea li a 1. ev::Non, teme, .compazir: SÌ bella in, mente; «sor
D—J ‘volge fublime: imprefaj. gt re EP, 9

Che gloria e premio Avrà” nonche diféefa.
Bf

Fro. Quel .dardo,cio.lo conoſeo, eterna detta,
‘U.S ei det; e ali tuavit‘ dea ge qua aa aa

eVena di gioja.
i e FnFlo. E quale ‘as a. a i. 7 PA JA PED PI J Hg IFelice cor fia ſegno all’,ausdo: firale% iti

Ven. Numi, è già noto a. veli “che* arcor- diftioltlt
Da” lacci Wlineneo vive il iinorrũ: un re

S De

RE
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Flora. Bon allen Seiten erſchallt Rachgeſchrey wider dich.

Phron. Tauſend Klagen wider dich ſchmieden die vereinten

Waldnymiphen welche ſie beym Jupiter anbringen

wollen.

Flora. Und uber die Verſchworung lachſt du noch?

Phron. Und fo ruhig und gelaßen ſcharfſt du noch neue

Pfeile?
Venus. Jhm find die Beſchwerden und Anklagen bekannt,

und er furchtet nicht, vor dem Throne des Erhabenen
zu erſcheinen. Jhil veſthaffftitet 'tbt eine fo ſchone et

habene Unternehmung, daß ſolche  ihm zuverlaßig

Ruhm und Belohnung, noch zuverlaßiger, Schutz
und Rechtfertigung erwerben wird.

Phron. Der Pfeil, ich kenne ihn, dfnet in dem Herzen,

wo er hintrifft, einen Quell. ewig reiner Freuden.

Flora. Und welches gluckliche Herz wird wohl das Ziel
dieſes beſondern Pfeiles ſeyn?

Venus. Das, ihr Gotter, iſt euch bekannt, daß, noch
frey von Hymens Feſſeln, der Jungſte von drey

CE2 Bru—



20 ua
De tre Germani. ohd". ‘Albio
Va tanto altero, e de’ /or pregi adorna
Le rive a lor foggette. A voi pur noto
E di quanto ſplenäoten AA

La gemina catena iù

-Fu a lui cagion nel Ciel; ma: non ancora
Lopta è perfetta; e, perchè tal fi renda,
Convîìen, ch’ ada al fuo foco:

Pur l'ultimo germoglio.
l

Flo. Ha ben ragione a.Amor, fe ride.

Fro. Innanzi a Giove il nuovo
Farà nobil trofeo

Le Ninfe ammutolir.
Flo. Tenero ancora

Il Giovanetto egregio,

Fronimo, ‘le tue ſcole
GIà frequentava; e, precorrendo. gli anni,

Dalle tue labbra appreſe
Ad ordinar leidee,
1 detti a mifurar. PT

Fro. Unqua. non fparfi AraDella faggezza i germi in più fecondo,
PDoeil terreno.
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Brudern dort lebt, wo die Elbe, ſtolz auf dieſe Er
habenen, ſo majeſtatiſch einherſtrdmt, und mit Jh—
ren Vorzugen die Jhnen unterwurfigen Ufer aus:
ſchmuckt. Auch iſt euch bekannt, welchen glanzenden

Ruhm jene zwiefache Verbindung ihm im Olymp
erwarb. Alſein ſein Werk iſt noch nicht vollendet;
und damit er fein Ziel vollkommen erreiche, fo muß.

an ſeiner Fackel der letzte Zweig noch entflammen.

Slora. So lacht denti Amor wohl mit Recht.

Phron. Und fo. werden dann Bey dieſem neuen und glor—
reichen Triumphe. die Nymphen vor dem Throne des

Jupiters gewiß verſtummen.

Flora. Noch in Seiner zarten Jugend, Phronimus,
beſuchte der erhabene Sproßling ſchon deine Shu:

‘ten, und fernte,* den Jahren zuvorkommend, ſchon
dA von deinen Lippen die Jdeen ordnen, Die Worte

wagen.

Phron. Nirgends, ſtreuete ich den Saamen der Weisheit

imn einen früchtbarern und mildern Boden.

3 Flora.
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Fto. Ma in qual parte. Amore J—

Spera trovar thi tanto 1
Oltra l’ufo terren ſalga, ch’eguagli

In grazia ed in, virtà Pnclite Spoſt,
‘Che d' Alhi fog del pari. gt a
Fregio, e ‘decoro?

Ven. Là d’Efperia in grembo,

Ore con:torti giri ae a
Povero’ d'acque, ma di gloria onuſto,
Campagne apriche if-Parnia inaffia, “e fende

Più di fe fteffa adorna,
ww

Che de’ freoi regali, ond’ è'diftinta,
“I evive beltà velite. in fe racedira

DAftudj d Aretea foftantò intende; i
Nè vede il foco, che il bel ciglio accende.

ll roſſor dal eandor. indiſtinto
Nel bel. vifo fi meſee e confonde.

Dalla rofa ota il giglio par vinto,
rv

Ora fembra di lei vincitor.
Varco anguſto apre ai, detti, al bel rifo

‘In due parti, corgllo divifo.
Il fio" ſguardo d'Amor è la’ face,
Il /uo crin la catena d'Amor..

»4

Quanto



Flora. Wo naber hofft Amor die Wurdige su finden,
die uer das gewohnliche Ziel der Vollkommenheit ſich
fo vorzuglich emporſchwingt, daß Sie an Anmuth
und Tugend!jenen?erhabenen Gattinnen gleiche,

Die Beide gleiche Zierben des Elbſtroms find?

Venus. Dort, im Schooße Hesperiens, wo in ſchlan—
è .igelnden Gangen, nicht keich an, Fuuuten, doch reich an

Ruhme, der Parmafluß meite Fluren wdffert und
durchſtrdmet, da lebt, glanzender vurch Sich Selbſt,

als durch den tonialichen Schmuck, der Sie auszeich

net, cine himmljſche Siate, any in Sich ge:

 J

kehrt gpeiht, Sie. Sidia. ſiretens gandendiehren, und
ſieht die Flamme nicht, die Jpr holer Bick critrimret

Lilien und Roſen bluhen
Blithn ſo ſchön. auf Jhren Wanigen, 2

Daf ihr anmuthsvoller Wettſtreit 2
Glelthen Sieg nut Preis.erhat.

AT AP PAPI
Holder Ausdruck, ſanftes Lacheln, c-:

2
i

ouDiefnet Fipprn, gleich Raorellen 09
Und Jhr Blick iftdmors:Fakfeloizo”"

Anmors Feſſel iſt Jhr Hast, 1: Up RL

tie “xa i arpa a 2 Ga Di a ast? 3 Uno



24. pene "raQuanto poizi ae’. fiti tai ſaintillante, sv”
Ella vince’ ogni-Ninfa più -bellas:

ra POR

1 iu Tanto-i pregi; del. fitonbet, fembiant®
avi n rn: Sono vinti da, ggelli;; del 49r:7 cus,
Flo. Gli; fa; gloria la. foglia it, sCilla 90195 9
Fro. Appaga appieno PEPE a ager

D—La ſceita ‘il mio "defi; ma fa che voll
ipLeto Alnar tar” impre" ridtu fa “Ea

YeFlo. Que
sprone API dI ad gotnärſfrusvie lai periguo geipone

ERRE: od èlnPeeſſer dè Jacci colto”
oe a a de ear CHER TE"Dalle Rinte eegnate; e “riial ſieura

Lurr qeelad ·rttvhs Ndue Mi gni O
2 Ebbero o Yaelio Os mr vio 108}

Ma il tuo partir gaſtigq.nSia delle tue nemiche, pn qjefte. yerdi

Belle .tidenti gSedi ann. 14ì #17Pa)

422Lalmo tuo ogoſeehi coloraio
Lor vago “finalto -1 prati, i facri boſchi
Perdan koönibre éonferte, *.;Wii :freddoodrrore

Copra latttètra fe Nole ſinrſetasiarõtno

Foglia]: t48 lauoiueſtũn è: Natura!
Nuda qual fort. pigd, LPSS Liagni@
Qual per fe fora, un vafto orror ſolingo. Con-

RTRT

7
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Und wie Sie anſſeltner Schonheit
Ueber:alle Nunmphen ſieget:

So {gt uberoghre  Schonheit
Jhres Heißens ſeltner Werth.

Flora. Die Auswghl anacht ihen Ruhnn.

Phron. Und meine Wunſche befriedigt diefe Auswahl voll
kommen. Laß aibev: nun auch Amori die Unterneh

mung beſchleunigenit allod a.
Flora. Weilt er laugte-hier, ſo ſetze!er ſich der Gefahr

aus, in die Schlingen Her Nymphen zu gerathen, und
zu langes Zaudern machk fine ganje Unkernehmung

unſicher. gn On a
Venus. Wohlan, miti SG, ſo deh dann. Aber deine

ro Entfernung feh tine Zuchtĩgung deiner Feindinnen!

Laß auf diefen grunen, ſchonen, lachenden Gefilden
und Fluren dein wohlthatiges Fener erloſchen! Es

verlieren ihren buntfarbigen reizenden Schmelz die
bluhenden Wieſen re bichten Schatten die heiligen

Walder! Ein kalter, ſchaudervoller Schleier uberziehe

die Erde! Nirgends umher erblicke man ferner gru—
nes Laub, das ſie bekleide! und die Natur fey hier
kahl, ſo, wie ich {te ſchilbre, und, wie ſie an ſich ſeyn
wurde, eine weite Einode, voll grauſer Schrecken!

ll i Lebt

Pai ra
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Quelli, she, fanno aa ‘a 7 partono.

ese

Contrade ſyenturate, i. y"
Addio: “vi lafcia Amgrer ‘è

Fra Ninfe tamo ingrate
Ei. più. nen vuol, -relter:
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Della fua bella fage  nnt
ll lume a vagheggiati 15 dine? si
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kebt wohl, verwaiſte Fluren!

Euch muß nun Amor flighett;
Bey undankbaren Nymphen
KWieilt er hier finger nicht.

Wohin auch Anior fliehe r

Da folg' i ihm, und koſe
Un ſeine ſchdne Fackel
hiifio uti iihr ſfänftes CODE o,

A

Knupf, ewig ſuße Liebe, F

Auf immer unſte Freundſchaft! e

 Nur Der lebt trog und glucklich
Ser en ju ſhen woels.

üul
ab.
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J

mn 1 Rea LIT.) 07 2i2 ©7232, 5 OHIO DG
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terrieri rioni iodo aos

SCENA IV.La Scena rapprefenta l’orrido quadro della più rigida ſtagione dell
tanno. E CORE PAPI

225A deftra Monte praticabile; rricoperto di neve, e faarfo d’arbiri lenza
foglie. Arpiedi del tidhte s’apre ighuda fperonca cop adindig-.
lata, che pende dagli: orli. ſuperiori dell’ ’Mpboccatura. Sul da
vanti aduſte ſterpi. 7. dn diſtanas qare. Ney che fiocca.

IL VERNo cl elee, dalla Spelonca coll’, orgido corteggia degli
Aquiloni ſuoi feguàti. ri;

nA 2 2 2 e VENA11 Ver. Fipbbiam Vinto, Coimpaghi. sè

Spenfe alſin 1d ia facè
790)”Amor quindi ‘fu&sito, e'di què dritti,

a,

Che il fac haec pi Bale" i
Luſo mi refe. Queſta fpiaggia porta
Già le vittrici inſegne

fi

Del fuo nuovo Signor. O voi foftegno
Di mia poffîfiza; ché agitando lali

Scuotete dal profondo
La terra, il mare, il Ciel, in queſti climi

Al, mio ſcettro or foggetti
Ite vagando; delle voftre trombe
Celebri il rauco ſuono

S

Le mie leggi, il mio nome, e il nuovo trono.

CORO.LI
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sfte lo nio rei E ter i ion ife o SE

Vierter Auftritt.
Die Scene ſtellt das ſchrackliche Gemalde der rauhſten Jahrszeit dar.

1Rechts ein gangbarer Berg mit Schnee bedeckt, und hier und da

mic entlaubten Baumen: Am Fuße bes Berges ofnet fich eine
Eishole, von oben mit Eiszacken umhangen. Vornher befindet
ſich verdorrtes Geſtrauch, und in der Entfernung das Meer,

Es fmeiet 2 Pg iu
Der Winter fomme aus der Hole mit dem ſchrecklichen Gefolge

der Aquilonen, ſeiner Begleiter, hervor.

oDer Winter. Wir haben uberwunden, meine Gefahr
"ten! Endlich ließ Amor, der Von Bier entfloh, ſeine

Fackel erloſchen, und gab mir den Gebrauch der Rechte

wieder, den ſeine Geburt mir entzog. Schon tragt
dieſe Gegend die Siegszeichen ihres neuen Beherr

ſchers. Wohlan denn, ihr Slutzen meiner Macht,
die ihr, ſobald ihr die Flugel bewegt, die Erbe, das

Neer und den Himmel in ihren Grundfeſten erſchut—
tert, fo ſturmt nun Bier in diefen meinem Zepter un:

terwurfigen Regionen umher, und feyerlich verkun—

dige der rauhe Shall eurer Horner meine Geſetze,
meinen Namen, und meine neue Thronbeſteigung!

D3 Chor



‘CORO. di. Aquiloni.
L’onde fonanti, e iftabili, i

Che quefte arene -cingono,

11. piè nc, lacci arreftino, a os
Che, lire noftre flripgono; J

3

Giacciano mute. ẽ immobili rs”

In ‘gelido torpoti 1; an, Pat

ea rara nt e An gaa NeSol abbian moto e ruotino str; l

Lr Per aria .ofeure nuvole;
"Sol odab de’ tutbini: I E
"Lo ſtridolo fragor. mem,

‘Gli Aquitoni, partorid_fartendo.e: fi 'difperdoho.
‘1 venti fifchiano;: s'alzano -ofcuri nuvoloni

che fi accavallano, e mentre” queſti cambiano
l'affetto del Cielo, ceſſa la neve.

SCENA V.2PA RN J poi ‘DoripE e le Ninfe ſeguaci.

è

N

Un come agili, ‘e pronti
Adempion i miei cenni; ereon qual pompa

Di lar tube, lo ſquillo J
La conquiſta divulga!

Dor.
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Chor der Aquilone IA A
Jhr flucht gen rauſchenden Wellen,

Bon dieſen Ufern umſchloſſen;

Euch feſſeln unſere Sfinge.
Des Zornes hier nun zuſammen;

 Go:liegt nun ohne Berwegung,
Verſtummt, im Eiſe erſtarrt!

Bewegung Haber nur düſtre “i.

Die Luft durchwalzende Wolkrn; ne”.

Nur Heulen, Sauſen und Brauſen 1
7 De Sturme hore das Ohrl a

Rote Aauilonen zerfirehen fi eiligſt unnher. Die Mina
fi y. derpheiten, Duntiaggrofe, Wolkeg ſteigen auf, und

 Haufen no) soreminen 5 und inden dieſe dit Anſichtdes Himmels veram:riy, hort es auf au ſchneien.

„Zunfter Aufkritt.
Der WinterSetnach Doris begleitet

von. den. Nymphen. Li

e:PD wie punktlich unò ſchnell fie tyeine Winke befol—

gen! und init inelchem Pomp der Schall ihrer rau
pen Horner die Eroberung verbreitet!‘i

Doris.
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Dor. Ahimè! peli 'natàra” 2 53
Qual trifto. cainbiamento,. enne dt
Qual improyyifo- algort

wii cd

ra BEE J 1Il Ver. Di qusſte. rivs
ea PaiIn lui, chenvi.'favella..

Ravvifate.iil'iMonarca. "1 prati adulti,
L’onde rapprefe; boichi.igiindi E& irti
Già v’intiman eſilio. Almio :cofpetto
Non ayyjtché refifta; fo; nella: vene
Del fanguene della vits in" -402
Soſpendo il giro; e già fra; poco, dn quetti

ee Ermi. deferti. campi, Ya rz
dton IA che" Pieri ore! ormi più ſtampi.

ba Ue i«ana tifi Vaio sl Dio dell onde

Il, ppter del. ſuo tridentez
Sc til ‘nhocchitr itel ‘mai dontonde,

Yardpr i pi deggenabdbo fara e 13
e

La fua folgore Horta ‘2%

A
ne

Non invidio. al gran Tonante:
i sila terra “Giove uguale J

Li —eepere E a dra SAN  tettr e ‘Au e il parte,‘O O mort biro orror.meOI ENEL GU a N ETC B.

Finn SCENA.
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Doris. O weh!:welche traurige Veranderung in der Na:
tur! welchewlotzliche erſtarrende Kalte!

Der Winter. Sn Dem, der it ſpricht, erkennt den Bee
herrſcher dieſer Ufer. Die verdorrten Wieſen, die

geronnenen Wellen, die kahlen und rauhen Walder

verkundigen euch ſchon eure Verbannung. Kein
Sterblicher vermag meinem Anblick zu widerſtehen.
Jch emme in den Adern den Umlauf des Bluts, und
die Bewegung des Lebens. Und bald wird dieſe ein

ſamen und oden Gefilde kein ſterblicher Fuß mehr be

treten. N uulb
sudidh De ace nbJch beneibe nicht Neptune i i. N a

Nicht des Dreyzacks Macht beneid ich:

Denn wird er des Meeres Schrecken: il.
So tott er duuch meine Maghi,

Re

 72 5 DJAuch beneid' ich nicht den Donnrrer

Um die todtlichen Geſchoſſe;
Gleich dem Jupiter, verbreit ich

Cd“Rod und Screen mich Ser. pile
ab.

FRENA

PHI Tan 9 a as 2 e. IVUS Li.
z8 “3° spe eiUTO e x VE o Pe
E Sechster



34 e 1 amano ea
pe o Sa E

DoriDE, poi FLora, e FroNIMo.
ace}

üNor. Si fan pregio i Tiranni id ua.

PDell' onxor, qhe: .xinge. e stiae mattata
Flo. 1 frutti mira Cl E N ge u

Della fuga; d Amor. 4; egpata sia Li
Fro. Seco: partendo.

CE SG ae i

«se Egli traffe :0gniri benda iI Lante
Fto.::11; faolPfelite; I MEA CGCIAOD 1098 ST a

Ov' ei ritenne il volo,

lo vado ad abitar.
Fro. Quetti deferti ("499° Va SCRITTA

Abbandono anedt d.i:iQue 142 “ty

Dor. Di; ſua pattenza::.;sb0.i4 fa: {predi

Dunque eRtetio è .F'oloseg i: iu

Che ne circonda?Fro. Per lui *fblo’attigg® “bt da “dana lang

IedD 17: BILE 113 InDell’ induſtre Ktara

er se 1DE il velfarile “Hiper: I° perno ei gira
Della gii ruotd" hretete vit: di

;5 Che move terra, e Cielo; æ dove manchi

D' Amor il foco v'è di morte il. gelo.

3 2 Dor.N
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eroe Sonnino gio ein ornano ia e ita

Sechster Auftritt.
Doris. :“HSermd:Flor und Phronimus.

n LT dai.Doris. Sie Tirannen ruhmen ſich noch der Schrecken,
Die ſie verbreiten.

di

Flora. Hier ſieh nun die Fruchtedeb Flücht des Amore!

Phron. Scine .Eatfernung entfernte zugleich alle ſeine
Wonneguter von uns,

Giai I og fi
Flora. 3 der hrucklicheni Gegend, wohin er ſeinen Flug

nahm, da mill ich auch wohnen.  5
Phron. Auch ich velaße dleſt Wuſtenehen.

dune 3204 ri i xt NA 00
Doris. So find denn die. dre, die uns umgeben,

Folgen feiner Entfernung?
7Viene

Phron. Durd ihn allein if: der Ntrebende Geiſt der ſchaf
fenden Natur thatigtng Eöchreht die Ute des großen

ewigen Rades, das ochimnmel 11119 Erde beweget; und

wo Amors Fener nidibyintrabit, da iſt Erſtarrung
und Tod,

fn x E 2 Doris.
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Dor. Dunque ’gelar è forza,

O nel foco avvampar?
eaFlo. Colpa è del’ lume,

Se la-: farfalla in quello; gede le: piume?” i

Dor. Erra la mente de fuoi falli ignara.
Sol ‘perchè ‘Amor l'affiltanir i.

Fro. Ei la rifchiara. MITO II!
Amor,.defio del, bello, 7 dti "i, c

RoAddombra in terra all’ alma
4

 eteruo ditbellezza altsnldei; “e
E mentr' egli l’accende, e) deo
-L'eftolle- al: gran, principip,1andella, ferie.

Come mille 'it'4bl- d'Aprile HW!

Vaghi fiori fa fpuntar, a u
Così Amor fa in cor gentile nPE)

"i Mille pregi: bermogliat,” 4

“rip. REALE RAEEhg letet "eD'effer amato
“La dolce ;brama, i”: mu Lo

“2 Giò cl’ è pub grat@,, i nf SACE
Ciò che più shah

«ingegno fimo: sii 340 LO
A inveftigare Le nm 9

L



Doris. Alſo muß man entweder im Eiſe -erftarren; oder

im Feuer verbrennen?
Flora. Jſt das Licht daran ſchuld, wenn die Motte ſich

an demſelben die Flugek vetbrennt?

Doris. So irret der Verſtand, und weis es nicht, daß
Amor ihn verblendet.

Phron. Er klart ibn vielmehr auf. Amor, das Verlan:
gen nad Schonheit, ftellt der Seele auf Erden einen
Schattenriß von dem erhabenen Urbilde der ewigen

Scchhonheit dar, und indem er das Herz entzundet,
hebt er den Geift bis zum großen Urſprunge ſeines

Daſeyns empor.
‘aWie der Fruhlingsſtrahl den Fluyen

Tauſend ſchone Blumen ſchenket,

So ſchenkt Amor. edeln Herzen
Tauſend Fruchte ſeltner Art.

Die ſuße Sehnſucht.
Geliebt 3u werden, n

Beſeelt den Sharffint, ‘sv
Gay. zu erforſchen. mò i200
Was, ‘sit gefallen, rl ae
Schon reizend it, id!

E 3 Den
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L'uomi. rozzo e-ruvido, si; n: di

Se Amor l’accefe, ERI
Si rende amabile,

il gue a ADivien corteſe:
elitE ſenſi nobili i e

i

 Fa'in fe piegiar Pte da

Senza !P affetto;
dl Che “Amor ii

Sol odio ed ira, ie edi
Quat belve 'gti uomini

eFarian tree; Ve AL i.
Ma le feambievoli Ie

“Dolci catétido e
Onde Amor l'anime
Avvitite tierie,
Quil*Dio benefichit vit."va

e ginFan l’uomo dar. ee ae

55

Come mille il Sol“ Aprile’
Vaghi foi 4a: Ppuntar, ſet
Così Amorußig Bar! gddtile
Mille pregi SAAS. en

LE?” i

“pag e e

a
e 2
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a È WES

Den rohen. Wa MEP aMacht n e
Geſchmeidig, Aiebreirh;
Er wird gefaltig, è ‘5

Schatztedle rice
Fuhlt ihren Werth.

Und floßte Amor
Nicht ſuße Triebe

 Jn Wenſchenherzen:
So wurden Menſchen,
Voll Wut und Rache,
Wir Chiere ſehn.

Allein die Retrenz

Mit welchen Nite

Die Seelen feſſelt,
Sind Reiz, daß Menſchen

Wohlthatig lieben,
‘So, wie ein Gott.

“e serWie der Fruhlingsſtrahl den Fluren*8

Tanfend ſchone Blumen ſchenket,

So ſchenkt Amor edeln Herzen
Tuuſcnib grüchle ſeltner Art.

a»fr gno acrnlaa

Doris.



49 ie egoDor. Mi confeflo convinta,
Rea mi chiamo; ed.al cieco ingiuſto sdegno
Già fuccede il dolor. Or qual. corifiglio,
Perc’ ei rieda, e al fallir. perdon non neghi?

Fro. Aboliſcan l’ingiuria: umili preghi,

DoripnÈ poi Coro.
Alma di quanto vive,

D’ ogni piacere Autore,

Pietofo il ‘’noftro èrrore
Ti piaccia pé&dònak. v&

Flo. pun,Fro. a3. O tu che in.fen ci fiedi,
1

Dor., E feorgi il loro duolo,noſteo 1a pene
Perdona, e quelte Sedi
Ricorna ad abitar.

TUTTI
Alma di quanto vive,

D' ogni piacer Autore,
Pietofo il “Toro errore

noftro.
Ti piaccia perdopàrs

ode in lontananza foave armonia: le null
a poco a poto fi diradano.

SCENA



Lesa 41Ports. Jrh setebees; thin uberzeugt, if habe ges
fehlt; und ſchon folgt auf den blinden, ungerechten
Zorn Schmerz ‘und Nene. Was aber nun fur ein

i NRotf  daß er huruckkehre und den Fehler verzeihe?
Phron. Denititjige Vitten tilgen die Beleibigung.

Doris. Hernach Chor’}.Du Schopfer alles Lebens,

Du Urquèti ‘aller Freuden
i

Verzeihe unſern!ehlerĩ  r 4
neigerjeihrallz SPOT PIT

Flora. 1 n

J

Phron. au Der unſer Herz bewohtzet,
Doris. Und eee Mme dichet

Gott. Amor, ach! verztihe, «oa

Komm, wohne wieder Hier!

J ini uf fe. ko ‘ha
Du SHARM HAI

Du Urquelt'aller Frenden,
i n 4

QQ Lea

ni sidma, it onrorWerzeih: aus Mitleidl ihn!
duo PL veto oli gerlie eine nitide Muſik. Der

Himme heitert ſich allmahlig wieder auf.

anan  V F Sieben
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3a sufi a TE TISIEM Ripa PSA n PAPERhg

VENA i Vil.TRAP TRE pe Ste 3siti, e MRO e gli, Aquilonj, oo Venere

QUIS T a Fit "2

DAIDor Qulare drmoniaf
2. LP«ae a {au Rd era

Ji Ver. Accorggte, .imigi, figlio n; pe
Va

Raggio di pura Tugfigiat sisgriì
Tepid’ aura, sisvegliar ll... Axiglio

Nr"Raccenda il voftro sdegno.
vp

A voi, prodì; EQnfido onbb, e regne ttt.
en DO Lite3 E l'o Nilirddauiſvvi

Per CQUNA dente rio
petit: bleu Have 2
Ed odafi «1% }tj@bini
Losftridulo ſugqa he EQ

Moe MW eine “ftp armonia. Le nubi
poco. voco fi diiegnano ed appare il

Ttiro ge sis la Dea fiede con
‘luo figlio lkmore circondata d’ Amorini,

ni loniſe denurqivl: Dverno fi cambia in
w2 30 pifi a RRQUO, dellinapiiogii dente Primavera.

quo  viut LCA zala e nriei rate

{5RE 2 VENERE
4



Mo ra vena i A

pe ee Spe SSSiebenter Auftyritt.
Die Vorigen. Der Winter iund die Aquilone.

Hernach Venus und Amor mit! Gefolge

von Amoretten. rag

art
Aaaè Doris. D welche ſanfte harnioſilſche Site?

rivetopbo ‘e oi ADer Winter: Herbey, meine GHetrenen! Der heitre
Strahl der Sonne weckt igidie Weſte wieder. Auf

denn! meine Gefahr entflamme euren Zorn aufs neue!
Euch Tapferit vertraue ich Ehro und Reich

snnsat ri de un dAPaChor der Aquilonen.

Verdoppelt thurmen ſich finſtren
Die Luft durchwalzende Aolfen;

03 i 22m Geheul und rhuſen der Sturme
Durchſauf aufs neue die Luft!

Man hort die namliche Muſik wieder. Die Wolken
zertheilen ſich allmahlig, und dex, Wagender O7e
nus erſcheint, wo die Gottin ‘inte irem Conn
Amor fist, umgeben von Amoretten. Das ſchrex.

liiche Gemalde des Winters vekwaurdelt ſich in dat

v

anmuthsvolle des lachenden Lenzen.

El de
F 2 Venus
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E NE RE e Co Rò i Amopini.

Pace vi_vende-
J i n

e la

av Pacarb “Amor.”

eps aa ll Sol riprende l LAde.
23 e

4

11 fuo fplendor.

FronNiMo, Fiora, Doripz e Ninfe.
wr

Già -Primayera...
i Ini une Di fior s' adorna:

 Aî'prar tòrha
ee re Sha 1l primo. onor.

lot get
Il Vanno Qono Aquiloni.
Ah qual mi fcende

Dolcezza dl: eori

Ma! ci difende a

‘1 Freddo rigor. ae
5.‘ 11 Mentre. queſti perdatio a poco a poco il loro

furore, il.Carro s’abbaffa fino a terra.
«Venere, Amore e gli Amorini difcendono.

Flo. Nel miragti, rivivo.
n ati te

Fro. Nuova vita riprendo.
Dor. A quelł areo poffente omaggio io rendo.

It Ver.



Venus und Chor der Amöretten.

Verſohnet ſchenkt Amor

Den Frieden euch wieder;

Die Gonne ſtrahlt wieder
Jn ſvorigen Glanz.

Phronimus, Flora, Doris und Nymphen.
Schon ſchmuckt ſich der Fruhlinng

sì: in Mit ſiebichen Blumen;
Schon prangen die Wieſen 5

Jm vorigen Flor,

Der Winter und Chor der Aquilonen.
O welche Gefuhle

Entzuckender Anmuth!

uUns ſchutzet die Strenge

Der Kalte nicht mehr.
I

Jndeß djefe allmahlig ihre Wut verlieren, laßt ſich. der

Waaen auf dir Etde nieder. Venus, Amor und
die, Amoretten ſteiggn aus.

Flora. Ha! bey deinem Blicke lebe ich wieder auf.
-i

Phron. Und id) fuhle neues Leben.
Doris. Au ich huldige nun deinem machtigen Bogen

dgern. 3 J De



Rs ae aa EA aa Ye rifà

Ii Ver. Qamator de più fari ‘n è le è.
Di doppio gelo armato

è è ire"Teco contrafto' in vahò,
Che il tuo divino afpetto di

Hll gelo ſtempra; ea te mi fa foggetto.
:Ven. Di lauro e mirto' al'figlio* J D

Nuovi” ferti intrecciate, Bè giede: a vol.
Dopo sì bella imprefa.

pe
Che ammutir fà, }e ,aeeufè, A Jui.'cangiunta

Virtd fila i fugi,daggh Ela; an
MANA 2
iniſt

Fatta d’ Amor già ſtriale «ea see
D' indiffolubil nodo J
Di Ftorimo dit ALtNNO
Læi, che le ‘crebbe .’a“1Atò; tt
E tal fplende.valtità:. nOn J

Del divino ſuo .lume 7

Che in quel fulgor par ELLA ſteſſa un Nume.
‘Flo. MASSIMILIANO: dunguê? =i-
Fro. Dunque è ver ‘CAROLINA?
Ven. Sì; Numi, P uno all' ultra il: Ciel: doftitia.

Flo. Albi felice!Fro. Quanti beni, a luj
Van’ preparando tante infieme unite

Belle virtù! Ven.
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LAIapo

Der Winter. Gegen did ‘du Beziviiger dar iStarken,
Fare ich:fogar mityjwiefachem Eiſe geruſtet, ver:

‘1 mgebensgz: bei o bt Bliek ſchmilzt alles Eis, und
macht mid) dir untertdurfigt ion:

Venus, Wohlan! windet meinem Sohne neue Lörbeer und
Myrtenkranje. Er kehrt itzt nach kiner ſo ſchdnnen Un:

ternehmung ju euch zurlick, daß diefelbe alle Anklagen

niederſchlagt. Mit der Digeln fücht er ſeine Blu—

menketten, und fo feſſelte ſie mit
unaufloslichen Banden del Erhabenen Zogling des
Phronimub an jene huimliſche Schone Die an

ihrer Seite aufrduchs;“und, Wii gbltliches Licht
gekleidet, fo einherſtrahlt; dp in vieſem Glante SieA

ASelbſt cine Golthelt du ſeyn ſcheint.
rr rrROC UH Aida vvea begpesb i pm n a ag

Phron. Maximilign olſo 2 i.'a1 n è
ne par P latilora. "js Carditna

ETAVenus. Ja, o Gotter; dieſe Erhabenen beſtimmt der
Himmel fur einandere

{3

Slora. O glucklicher SRG: 95 me
Phron. O welche ſahlfetche ſionneguter werden ſo vieleob

fine verantt Tugeniden ihni ſchenten!

SA N Fa i Ses i Venus.



Ven. Di liete voei ‘evheggi. 13 mr. nt iO nf
L'una e l'altra" fua xivaz. e-fempre: verde 1

LAvunuta PIANZ A; ong egli fedeiall. ombra,
Sempre fiorifca; e oma
1 Secoli traſcorſi.

RARO tra la fu i to 7Agppendon riyerenti ai rami ſuoi. sorde

D'armi. vinte srofeia, fer agro. J
EX. fiorite, ghirlande

rt.nua o ge PREFETTIserAi avè4 +7 i! u
MI

“o veo Di pacifico olivo 2 »J
pr]"Così pari ai vetulli

1 Ivienq i futati. d'alta, gloria onuſti
J Apr
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e esan re Pep st rt pfpe at eds dt. a 2a lana sèt

I nose sce
"Dal, bel triplire INNESTO.
i N ‘fano vaghi a gagdisiglia VU 5. 990

ac. «ade Ce 1 4il Kloi GERMOGLI e tanti.
Che della PIANTA l’ampia EccnisA MOL:

S'accrefca fempre; firichè giri il Sole. «12

Del Tronco Aueausrt.o, all’ombra 2
Dell’ Arti il Coro fiede.

Cerere Èà: fi vede,

Clie colla Pace ſtà.
Virtù alle Grazie. imita quos po

Mie A ind
Là dolcemente impgra,y

J

‘E qhanto è men fevera 7
“più ‘amabie "Ra. 3da

i” 28 mv van WWW an “er Flo.
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Venus. Von Tonen des frohſten Jubels wiederhallen ſeine

Ufer! und ſtets bluhe der Erhabene Stamm, ir
Deſſen Schatten er fließet! So wie die verfloßnen

Jahrhunderte voll Ehrfurcht Seine grunenden Aeſte
mit ruhmvollen Trophaen, Lorbeerkranzen und Gir:

landen von der Palme des Friedens ſchmucken: eben
fo muſſen auch die zukunftigen mit reichen Zierden er:

habenen Ruhmes fie umglanzen! Und wetteifernd ente

ſprießen aus der ſchonen Dreyfachen Verbindung
neue und fo zahlreiche Zweige, daß der Erhabene

glorreiche Baum Sich ſtets vergroßre, fo lange

die Sonne lauft!

Dort, unter Seinem Schatten,
Da fitt das Chor der Kunſte;
Da wohunt der holde Friede,
Und Ceres neben ihm.

8

Sanft herrſchet da die Tugend,

Von Graqien umgeben,
Und immer liebenswurd'ger,

Je milder ſie regiert,

G Flora.
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Flo. Doride, quanto afcolti
"Tutto è merto d’ Amore,

Dor. Ammutifco conſuſa.

Fro. A lui la terra
Dee quanto ha di più yago, il Cielo il

Dell’ armoniche Sfere, e  uom i pregi
Dello fpirto, e dèl cor. In varj modi
Alfin tutto d' Amor canta le lodi.

‘ATTORI e CORO.
Un favor degli Aftri amici

Son lacei, one cgun annoda.

Per vedesne Amor.felici
Toglie a noi la libertà.

Ven. Sol diviene Amor crudele
Quando iafcia in abbandono;

Ed invola il dolce dono
Delle fue felicità.

Ma catene fon ‘per eſſo
Le virtà de'Saggi amanti;
Onde avvinto ognor appreflo,

Sposi Ececeusa, a voi farà.

T
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Zlora. Doris, was dit da horſt, das alles find Amors
Verdienſte.

Doris, Beſchamt verſtumme ich.

Phron. Jhm verdantt die Erde alle ihre Anmuth und
Reize, der Himmel die Bewegung feiner harmonjſchen

Spharen, der Menſch den Werth ſeines Geiſtes und
Herzens; und auf mannichfaltige Art fingt die ganze
Natur Amors Lob und Ehre.

Chor:
Bloße Huld des gut'gen Himmels

Sind die Banden, die er knupfet;
Nur um glucklich uns zu ſehen,

Legt uns Amor Feſſeln an,

Venus. Dann allein, wird Amor grauſam,
Wann er ſich von uns entfernet,

Und ſein ſußes Gluck uns raubet,

Dieſes gottliche Geſchenk.

Tugendreize weiſer kiebe
Macht er aber nur zu Feſſeln:

Drum, Erhabnes Paar, ſo wird er
Ewig, ewig um Cup ſeyn.

6 2 Alle.



TUTTI.
Un favor degli Aſtri amici

Son i lacci, ond’egli annoda.
Per vederne Amor felici
Toglie a noi la libertà

FINE,
J

emi



Alle.
Bloße Huld des gut'gen Himmels
Sind die Banden, die cr knupfet:

Nur um glucklich uns su ſehen,

kegt uns Amor Feſſeln an.

HEnde.
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